DER HERR IST MEIN THEIL

3

(THE LORD IS MY PORTION)

For Mixed Voices, 5.A.T.B., with Organ

Lamentations 3:24
For Great Sabbath, April 11,1789
English Translation by
C. DANIEL CREWS and NOLA REED KNOUSE

Andante vivace

JOHANN FRIEDRICH PETER (1746-1813)
Edited by NOLA REED KNOUSE (1995)
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Soutoes: Herbat Collection 364.2; Bethlehem Congregation Collection 250.2. The Herbst Collection source has voice:partz for SSAB; the Bethichem
Congtegation source has SATB parts as used in this edition, which are also identical to the Herbst SSAB parts in all but a few notes. The Herbat

Colfection sourge does not confain measures 46-53 of this editi
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+ which are i

Juded a3 in the Bethlehem Congregation source.
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